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Hasuanvro-nayxogoeo incmumymy ginonoeii

Kuiscvkoeo nayionanvnozo ynisepcumemy imeni Tapaca lllesuenxa

CraTTio NpMCBAYEHO aHanidy Ta cnocobam nepeknagy aHrmincbKo MOBOK CELUUEIYHOMO TUMY PEYEHHS Y CyvacHin
KMTaNncbKin MOBI, a came 6e3nigMeToBOro peveHHs. besnigmeToBe peyeHHs — Lie TepMiH Ha NO3HAYEHHS Pi3HOBUAY He
Cy0’eKTHO-NPeaMKATMBHOIO PEYEHHS Y rpamaTuLi Cy4acHOT KUTaCbKOi MOBH, LLIO XapaKTepU3yeTbCA BiACYTHICTIO nigmeTa.
®yHKUIA AaHOro TUNYy peyeHHs nonsrae y Tomy, Wwob onucaty Aito, 3MiHy CTaHy 4Yv cuTyalii, a He Bka3aTu Ha besnoce-
peaHboro BUKOHaBLA dii. besnigmetoBe peyeHHs cnig Bigpi3HATY Big Cy6 eKTHO-NpeanKaTUBHOIO 3 OMYLLUEHWM MiAMETOM,
UM TakuM, WO MAETbCA Ha yBasi. HemoBHi cy6’eKTHO-NpeanKaTUBHI peYEHHSI He MOXYTb CMOBHAa BUpaXaTu AyMKY ro3a
KOHTEKCTOM Y/ MOBIIEHHEBOI CUTYaLiEID, B TON Yac sk CeHC 6e3nigMeTOBOro peYeHHs He 3anexXuThb Big Lux yMoB. Bigrtak,
npobrnema po3pi3HeHHs Ta nepeknagy Taknx pevyeHb BUKNMKAE NEBHI TPYAHOLL i BUMarae rpyHTOBHUX 3HaHb 3 rpamaTuku
i CUHTaKCUCY KMTancbkoi MoBW. [JocnigHWKM Ta nepeknagadi NponoHyTb paa GiEBMX Nepeknagaubkux CTpaTterii Ta TEXHIK,
MOKMMKaHWX KOMMEHCYBaTH BCi BiAMIHHOCTI MiXK MOBOI opuriHany Ta MOBOI Mnepeknagy Ta TpaHCOopMyBaTu pevyeHHs
B HaMbInNbL edeKTUBHUIA CNOCIO, 4OTPMMYHYMUCH BUMOT afeKBATHOCTI Ta NOBHOLIHHOCTI nepeknagy. Ockinbku Kutancobka
Ta aHrmicbka MOBa HanexaTb A0 Pi3HOro MOpPONOriYHOro TUMY, OCHOBHI BigMIHHOCTI NiexaTb B Mexax napaTtakcucy Ta
rinotakcucy. MigMeT B KUTANCHKIA MOBi 4acTO MOXe OYTV HE BUPAXEHWUI SK CMHTAKCUYHO, Tak i nparmMaTuyHo, B TOW Yac
AIK 'y aHrnicbKii MOBI NiAMET € 060B'A3KOBUM i 4acTO «Kepye» BCIM peyeHHsiM. BigTBopeHHs HOpMaTMBHOI rpaMaTuyHoI
CTPYKTYPW aHIMICbKOro pe4YeHHs Mae NoYMHaTUCS 3 KOMMEeHcalii nigMmera, i TyT iCHye Kiflbka BapiaHTiB, MOYMHaoun Big
BUKOPUCTaHHS (oOpMarbHOro MigmeTa, BBiAHOT KOHCTPYKLIi, 4O MPSMOro BUKOPUCTAHHS 3aiMEHHMKIB UM iMEHHUKIB. CTpyK-
TYPHO-TpamaTUy4HWii TN PeYeHHs, NpuTamaHHa MOMY MOAAMbHICTb, KOHTEKCT Ta MOBMEHHEBA CUTYyaLis — BCe Ue cnig
3ayBaXkyBaTu Y NPOLECi KUTAWCLKO-aHIMIACLKOro nepeknagy 6e3niaMeToBmx peyeHsb.

Knro4oBi cnoBa: cuHTakcuc, Kutacbka MOBa, aHrmincbka MoBa, nepeknag, 6e3nigmeroBe peyeHHs.
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The article is devoted to the analysis of a specific type of sentence in the modern Chinese language, namely the
non-subject sentence, and methods of its translation into English. A sentence without a subject is a term for a type of
non-subject-predicative sentence in the grammar of the modern Chinese language, which is characterized by the absence
of a subject. The function of this type of sentence is to describe an action, change of state or situation, and not to indicate
the immediate performer of the action. A sentence without a subject should be distinguished from a subject-predicative one
with an omitted subject, or one that is implied. Incomplete subject-predicative sentences cannot fully express an opinion
outside the context or speech situation, while the meaning of a non-subject sentence does not depend on these conditions.
Therefore, the problem of distinguishing and translating such sentences causes certain difficulties and requires thorough
knowledge of grammar and syntax of the Chinese language. Researchers and translators offer a number of effective
translation strategies and techniques designed to compensate all the differences between the original language and the
target language and to transform the sentence in the most effective way, complying with the requirements of adequacy and
completeness of the translation. Since Chinese and English belong to different morphological types, the main differences
lie within parataxis and hypotaxis. The subject in Chinese can often be unexpressed both syntactically and pragmatically,
while in English the subject is obligatory and often "rules” the entire sentence. The reproduction of the normative gram-
matical structure of an English sentence must begin with the compensation of the subject, and here there are several
options, ranging from the use of a formal subject, an introductory construction, to the direct use of pronouns or nouns. The
structural and grammatical type of the sentence, its inherent modality, context and speech situation — all these should be

noted in the process of Chinese-English translation of non-subject sentences.
Key words: syntax, Chinese language, English language, translation, non-subject sentence.

IMocTranoBka npo6iaemu. besmnigMeToBe peueHHS
(JEEH)) — ne cnenudiunuii THID peyeHHs B KUTaii-
CBKii MOBIi, B KOMY BiacyTHii migmet. [Ipobmema
[BOTO acCIeKTy B MPOIEeCi KUTaHChKO-aHTIIHCHKOTO
nepekyagy BaroMa, i po3yMiHHS OCHOBHHX Iepe-
KJIQJalbKUX CTPaTerii Ta TEXHIK MOXE 3HAYHO
MOJIETIIUTH POOOTY TepeKiagadya, a TaKoXK CIpHs-
TUME JOTPUMAaHHIO BUMOT aJIeKBaTHOCTI MEpeKIamy.
Uepes KymbTypHiI BIAMIHHOCTI, CIOCIO MUCIEHHS
HOCI1B, CHHTaKCHC JTBOX MOB 3HaYHO pi3HUThCA. Jli1st
KHTalChKOI MOBU XapaKTEPHHUM € MapaTakCuc, IS
AHDIIACHKOT — TiMOTAKCUC, TOMY HasiBHICTD IiMeETa
y pedeHHi € O0OB’SI3KOBOIO, 1 BHHSITKIB Maibke HE
oysae [1, c. 13-18]. Ilepen mepeknamayeM MOCTa€e
3aBaHHS, KEPYIOUHCh BIiIIOBIHUM TepeKiajia-
IBKUM  IHCTPYMEHTapi€eM, MaKCHMalbHO TOYHO
nepeAaTH 3MICT BHUCIOBIIOBAHHS THpU 30€peKeHHi
rpaMaTHYHUX Ta MOBJICHHEBUX TPaIUIIi MOBH Iepe-
Kimary. Yacto mpu mepekiiazi 0e3miIMeTOBUX PEICHb
3 KUTANChKOT HA aHTIIIKCHKY MOBH MH Ma€MO BiaMO-
BHUTHCS BiJI IOCIIBHOTO MEPEKIIAAY 1 3aJyIUTH Pi3HO-
MaHITHI nepekiaganbki Tpanchopmaii (sxi Maixe
HE BUKOPUCTOBYIOTBCS 130JIbOBAHO) 1 HAIATH MaKCH-
MaJIbHO SIKICHUH MepeKa.

AHaJji3 ocTaHHIX XOCTiIKeHb i myOsaikamiii.
[IpobmemMu  KUTaWCHKO-aHTIMIMCHKOTO — TIEpeKIIamy
MiHIMAIKCS Y HU3MI Mpalb KUTAHMCHKUX JIOCHTIIHU-
KiB, cepen HuX Ban Manbnsan/ i K «[Ipunuunu
KHTalChKO-aHIJIIMCHKOTO TIepeKiaay Oe3miaMeTo-
BuX peuenn/ I 1 TG 3 A1) I TEREJFE M (2000), Wkan
Iyuzsns/ 5K T «Ananiz nepexnapanbkux crpa-
Terii B KOHTEKCTi OE3IiIMETOBUX peYeHb KHUTaH-
cekoi  MoBW/Y LT EAJEIIERISR FT»  (2010),
Uskan Cuuze/ 5K VU157 «MipkyBanss momo mapa-
Takcucy Ta rinorakcucy/JEA 5 B A I B4R
iy (2001), Cron Bin/fE L% «IIpobrema nudepenii-
artii MOHATE «IIepeKIanaIbka CTpaTerisa», «CImocoon
nepeknany» «TexHika nepeknamy/&H PR 5T A 1ML

VRV - ORI PSRN, T VR AN R R T e
»»(2014)

IHocranoBka 3aBmaHHA. [O0JIOBHOIO METOIO
JIOCIIIJDKEHHST € HAJaTH BUYCPIIHY XapaKTCPUCTUKY
0e3MiIMETOBUM PEUCHHSM B CYYacHI KHTalChKil
MOBI Ta OKPECIUTH OCHOBHI MPOOIEMH, 1110 BUHHUKA-
I0Th y TIpOIleCi iX Mepekiany aHmIiHChKOI MOBOIO,
3aMpoIOHyBaTH Mi€Bi Ta €EKTHBHI MepeKIagamnbKi
MIPUIIOMH Ta TEXHIKH.

Bukiaang ocHoBHoro marepiaiy. besmigMerose,
abo 0Oe3cy0’€KTHE pEUeHHS — I PEUCHHS, B SIKOMY
BIICYTHIN mimMeT. PedeHHS Takoro THITy IIHPOKO
MIpPE/CTaBIIeHI B CydJacHid KHTalChKiii MOBi 1 momi-
JSIOTBCS HA J[BA BUIM: PEUYCHHS, B SKUX MiJMET BiJl-
CYTHI Ha CHMHTaKCHYHOMY DiBHi, K oT « N [ o »,
«JLE T ? », i pedeHns, B AKUX THIMET OMyIIEHHIA
Ha TIParMaTUaHOMY PiBHI, K OT «GE [ o », « KM ! »
Tommo. BiAMIHHICTE MK HHMH TIOJIATAE Y TOMY, YH
MoOXe OyTH IIiMeT KOMIIEHCOBAaHHH KOHTEKCTOM.
Sxmo cy0’ekt nmii He MOoXe OyTH BU3HAYCHUH KOH-
TEKCTyaJbHO, TOJI PEUCHHS BIIHOCHUTHCS JO CHHTAK-
CUYHO Oe3miaMeToBoro. BiqmoBiaHO 10 THIY peucHb
3a OyZIOBOI0, B KUTAWCHKIH MOBI BUAUISIOTH TIPOCTI Ta
cKJaHi 6e3miaMeToBi pedeHHs. [IpocTi 6e3miaMeToBi
pEUYeHHST HaJleXarb 10 Kareropii He cyO’ €KTHO-TIpe-
nukarusrux (3E1HA)) 1 noxinsroTees Ha miecniBHi
(«3LIE! »), npuxmernukosi («UfHZ 1o »), imen-
HukoBi («%-! »), Ta Taki, WO TpPEACTaBJIEHI BUTY-
kamu («M515 . »). IiecniBHi Ge3MiMETOBI pedeHHs
4acTo OMHCYIOTh PUPOIHI SIBUIIA, )KUTTEBI CUTYAIil,
BEJTiHHS Ta HAaKa3y, raciia Ta 3akiIuky. [ [pukMeTHHKOBI
BUPAXAKOTHCS TNPUKMETHUKAMH a00 TPUKMETHU-
KOBUMH CJIOBOCIIOJIYYCHHSIMH 1 4acTO 3 SIBIISIOTHCS
y AiaJoriyHOMY MOBJICHHI, BHUPaXalOTh CXBaJECHHS
a00 HeCXBaJICHHS CTOCOBHO ITEBHOI CITPaBH 200 TO3H-
1ii. IMeHHMKOBI Oe3MiIMETORBI pedeHHs moOyI0BaHi 3a
JIOTIOMOTOI0 IMEHHHKA 200 aTpHOYTHBHOTO CIIOBOCIIO-
JIYYEHHS i BUKOPUCTOBYIOTBCS JUISL OITUCY Yacy, MiCIIs,
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abo BHpaKarTh 3axBar; iHOOPMYIOTH MPO PAITOBI
TOfTii, BUPAXKAIOTh 3aKIMK a00 3BepTaHHA. Y TIpo-
1eci KUTalChKO-aHITIIICEKOTO TTepeKyIay HalOibIry
CKJIAIHICTh CTAHOBJIATEH CAME JIECIIBHI O€3MiIMETOBI
peuenHs. CkiaiHi 0311 IMETOB] peUYEHHSI — MPE/ICTaB-
JISIFOTH COOOI0 TIOEHAHHS BOX YM OUIbIIE MPOCTUX
0e3MmiIMeTOBUX pedeHs [2, ¢. 74]. Hanpukan:

L. UiER, . (RF«EREILE)

2. iRk, #ERIREALT . (FE«E
RN T »)

3. MWbwh, S E T, (B« D)

4. BEBER, AreHER. (BRIEAH
1e»)

VY BuIlleHaBeJCHUX TMPHKIAgaX CKIagHUX 0e3-
MiIMETOBUX PEYCHb BUIUILIEMO HACTYITHI JIOTiYHI
3B’s3ku: cypsauaui (1); mocmimosnwmii (2); metu (3);
nosicHIoBanbHU (4). KoxkHe 3 IMX CKJIaAHUX peyueHb,
HE3aJIeXKHO BiJl TUIY JIOTIYHOTO 3B’S3KY MiX 4acTH-
HAMH PEUCHHS, HaJeXaThb ab0 JI0 CHHTaKCHYHOTO,
a00 J10 MparMaTuIHOro BUAY O€3MiAMETOBUX PEUCHb.
BinMiHHICTh TIONATaE JHINE y CKIAAHOCTI OymTOBH
MIPOCTOTO i CKJIAAHOTO PEYECHb.

B anmmiiicekiii MOBi TakoX HasiBHI 0e3Cy0’€KTHI
peuennsi. Hanmpuknan: «Come over here!», «Stand
up!» Tomo. Lli 3pa3ku Hajekars M0 MParMaTHIHO
0e3ITIMETOBUX pPEUYeHb, 1 ITOBHICTIO 30iraroThCs
3 pEYeHHSMHU JAaHOTO BHIY, IO ICHYIOTh B KHTaH-
ChKili MOBi. B Toii e 4ac, KOHKpPETHI MiJIXOI! 10
nepekiany OynyTh BIY4YHI Ta HEOOXiTHI B MexkKax
KHTaWChKO-aHIIIIHCHKOTO MIEPEKIIaly.

BoxnBanHs CUHMAKCUYHO be3niomemosux
peyeHHb ¥ CydacHid KUTaWChKii MOBI BH3HAYA€THCS
YOTHpPMa HACTYITHUMH CUTyalisiMu [3].

1. Konu moBa iine npo moronHi sSiBUIIA, TPUPOAHi
(dbeHomeHu, yac, Ce30HH, BiicTanb Tomo. Hanpuknan:

1) N J o Itis raining.

2) PR T . Itistwo o’clock.

3) HKFH 7 - The sun is coming out.

4) {£H | . The light went out.

[pukmamgu 1, 2 € TUNOBUMHU OE3MiIMETOBUMHU
PEUYCHHSIMU, MIMET y SKUX He MoTpedye KOMIIeH-
carii B MOBI OpuWTiHaNy, BiATaK BOHH aOCOIIOTHO
CaMOCTIliHI, OCKIIbKH HaBiTh 3a BIJICYTHOCTI KOH-
TEKCTY HE MOPOPKYIOTh ABO3HAYHOCTI. Y TpoIreci
NepeKiaay TaKoro TUIY ped4eHb Ha aHIIiICbKY MOBY
4acTO BHKOPHCTOBYETHCSI (OpManbHUi miameT «Ity
(mpuknanu 1, 2) [4, c. 66], abo  rpamaTuyHa TpaH-
chopmarris 3aMiHH, 1 TOJATOK Y PEUEHHI OPUTIHATY
HaOyBae (QyHKII MigMeTa y pedeHHI Nepekiamy
(npuknanu 3, 4) [5, c. 42-44].

2. besmigmeroBe pedYeHHS MO THUIY MPOCTOTO
pEUYCHHS «ICHYBaHHS/HAsSBHOCTI»

(ﬁfﬂﬁ]). B kwuraiichKili MOBi JaHUI BHIl pEYCHD
OTIFICY€ HAsBHICTH 1 HE OTpeOye ImiaMera.

Hanpuknan:

5) &M M2, There is going to be a party
tonight.

6) 2|4k & — i #E . Thereisamesseverywhere.

7) BN —Wi%4% % . There is a car waiting
downstairs.

VY cydacHili KuTaicbKiii MOBi (pakT HasiBHOCTI 200
BiJICYTHOCTI YOTO-HEOY/Ib TOJTAETHCS 00’ EKTHBHO, JIS
aHDITINCHKOT MOBH BRXKJIMBHM € HAsIBHICTH Cy0’€KTa
i1, SIKKid IEMOHCTPYE CYyTHICHY €ITHICTB Cy0’€KTa Ta
00’exra mii. OKpiM TOTO, B HAYKOBO-TEXHIYHHUX TEK-
CTax BeJIMKa KUTbKICTh O€3MMiAMETOBHX pPeUeHB TIepe-
KJIaaloThCsl AHMTICHKOI0 MOBOIO 3a JIOMTOMOTOIO
BBitHOT KOHCTpYKIii «There+bey [4, c. 66].

Hampuxnan:

8) TEILHAVIHDEER, AHEZHREEE.
There are many things to be considered in determin-
ing cutting speed.

9)  HET, XFEME o E R R ORI
fn. Now there is a big increase in demand for all
kinds of consumer goods.

TyT Ha 0COONMUBY yBary 3acilyroByIOTh AESKi MPH-
Ka3Kd Ta TIPUCITIB’S B CydacHId KWTaWCHKili MOBI,
BUpa3u SKi BHpaxawTh (imocodceky ictuHy abo
MOpaJbHy HACTaHOBY. Taki peYeHHs aHTIIHCHKOIO
MOBOIO TEPEKIATAIOThCS TaK camo i3 3aIyuyeHHSM
koHcTpykuii «There+bey [4, c. 67].

10) &, FHpl. Where there is a will,
there is a way.

11) 518, A }F4. Where there is oppres-
sion, there is a struggle.

12) BAMR], TCAriB g, &AM, W
JCHTiB A . Without facility, there would be no
difficulty, without difficulty, there would also be no
facility.

3BiCHO, BHKOPHUCTAHHAM JaHOI KOHCTPYKIIi
HE CIIiji 3JIOBXHBATH, 1100 TEpeKiIa] HE BUNISAIAB
3anaaTo ma6nonnum. Hanmpuxman: [ 52 )ik 5+,
HAIESCHAEEE IR, Lle pevenns MoxHa
TepeKIacTd HacTymHUM 4uHOM: «In history, there
are only two kinds of wars, just and unjust» abo «In
history, wars can be divided into two kinds only, just
and unjust». Ane MaliCTepHUI Tiepekiagad nogas ou
nepeknan y Bunsai «History knows only two kinds of
war, just and unjusty. B manomy BapiaHTi mepexiamy
«History» nepcoHi(ikoBaHO, BUKOPHUCTAHO aKTHBHHHA
CTaH, 110 JaJI0 3MOTYy «OKHUBHUTW» mepekinaf [6, c. 52].

3.V cyuacHili kuTalicbKili MOBI psi Oe3MiaMeTo-
BHX PEYEHD 3 & BUKOPUCTOBYETHCS 3 METOKO eM(pasu.
B TakoMmy BHMagKy HEOOXIIHMM € BHKOPHUCTAHHS
dhopmansHOTO TiaMeTa «It» B aHTIIOMOBHOMY Tiepe-
kmani [4, c. 68]. Hampukian:

13) J R GiR A AR 1

himself who spoke to me.

It was the chief
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14) Hi/2fEiX)LZE Tt It is here that the
purse was lost.

4. Benrka KiTbKiCTh aOpU3MiB Ta IMPUKA30K aIre-
JIOIOTH JI0 JFOMUHY B y3arajibHEeHid GopMi i MOXKYTh
CTOCYBATHUCS SIK BCiX JIIOAEH 3arajioM, Tak i OKpemoi
rpynu. Y TakuX pedeHHsX MiIMET 3a3BUYail BiJICYT-
Hill. OHaK TPy MepeKIIa/ii aHIiCHKOI0 MOBOIO, BiH
Mae OyTH KOMITCHCOBAaHUW YH TO y BUIIISAI (hopMah-
Horo miamera «It» (mpuknazx 16), uu To 32 paxyHOK
BUKOPHUCTAHHS 3aliMEHHHMKa 2-i 94U TpeThoi 0coOn
(mpuxnan 15, 17-19) [4, c. 69].

15) —HA@ s, 4ENH4E. Once bitten by
a snake, one ten years in fear of a well rope.

16) A2, HAEL. Itis better to move ahead
slowly than just to mark time.

17) iR, FiE15E . As you sow, so will
you reap.

18) TiENiE. He who does not advance falls
backward.

19) —%E 7 Ffii. Death pays all debts.

Ilpaemamuuno 6be3niomemosi peuenHs TIOHINA-
10ThCsI Ha: 1) Taki, sIKi BU3HAYAIOTHCSI MOBJICHHEBOIO
curyauiero/cutyarusni (1& 34 0% IJCEA)); 2) Taxi,
AKi BU3HAYAKOTHECS KOHTEKCTOM/KOHTEeKCTyanbHi (I
I EEA) [3].

1. CraTyaTHBHI BUKOPHUCTOBYIOTHCS:

a) 3a BIJICYTHOCTI TIOTPeOH BCTAHOBIIOBATH abo
Ha3uBaTW BUKOHaL 1ii. Hampukman:

20) X% [ F 2T . Many tall buildings,
big mansions, hotels have been built.

21) X )UK E 2 1R R K. More apart-
ment houses will be built here.

B Takoro pomy Oe3miIMETOBUX PEYEHHSX IpU
nepekiaal Ha aHDIIHCHKY MOBY POJIb MiIMETa BHKO-
Hy€e 00’€KT aii, a00 M0Ja€ThCs JIOIUHA, K CY0 €KT
i, K OT:

22) tli_F7EHEMS . The trees are being planted on
the hill, a6o Some people are planting trees on the hill.

0) KoM pedeHHs MPEACTABIAIOTE COO0I0 TUPEK-
tuBy (54 B4 EA)).

JupexkTrBHI 0€3MiIMETOBI pEUeHHsS NpeNCTaB-
JIIIOTH OCHOBHY TPYIy MparMaTuyHo Oe3miaMeTo-
BUX pedeHb. YacTo BOHM aleliol0Th 10 YuTada ado
clyxaya, HaJaro4d BKa3iBKH, MPOMO3UI{, BUMOTH
TOIO. Y Cy4acHil KMTAWCHKii MOBI IiIMET B TAKHX
PEUYCHHSX HE BUPAKEHHI, CEMaHTHYHI Ta MOJAAJbHI
Bapiaiii pi3HOMaHITHI. Y mporeci nepekiagy Ha
aHTITICHKY MOBY CITizt Opatu 10 yBaru popmy aupek-
TUBHUX pEYeHb B MOBI TepeKkiaxy Ta MOBIEHHEBI
TpaJullii, 3 METOIO TOCSTHEHHS HAO1IbIIOT aeKBaT-
HocTi nepeknany. s popma kuTaiickkux peueHb Mae
HACTYITHI CIIOCOOU TIepeKany:

— TMepeKJIajl aHIIIHCHKUM HaKa30BUM PEUCHHSM.
3 Toukm 30py (GOpPMH Ta MOMAIBHOCTI, HaKa30Bi

peUeHHs] B aHIIKWCHKIM MOBi BiNITOBIalOTh JUPEK-
TUBHUM O€3MiJIMETOBHM DPEUCHHSIM B KUTANCHKii
MOBIi, OCKIIBKH MiJMET y OOWJBOX BHUMAJIKax BiJ-
CYTHIM, a MOIaJIbHICTh BUPAXKAE MPSIMY IHCTPYKIIIO.
Hanpuknan:

23) RO, PR IR R BUR BT 50
P BTk Bt . When selecting the desired sta-
tion, slide the FM/AM SWITCH to the band of your
choice first.

24) 4 f(t) NSZR#L. Let f (t) be a real function

25) UFUPEE—BE, FAF4IERE— . Have a
good sleep and think it over.

TuMm He MeHIle, KHTalChbKa Ta aHIIIMCHKAa MOBa
0araro y 4oMy BiIpi3HSIOTBCS, 1 TOMY IIPHU MEpeKai
JUPEKTHBHUX PEUCHD 3 BIAMIHHOIO MOJAIBHICTIO Ha
aHIIICbKY MOBY HE BapTO CKPi3b BUKOPHCTOBYBATU
HaKa30Bi PEUEHHs, a HaMaraTucs BiIITyKaTH ITiIXO0-
Jsy (hopMy BHPaKEHHS.

— MepeKIIaj] MaCUBHUM aHMIIHCHKAM pPEUCHHSIM.
Konwm kuTaiicbki JUPEKTHBHI PEUYEHHS MICTSTh CIIOBa
«BL 2, « A, Ty, «T By, By, « by
«7] Ll» Tomo, sxi BUpaxaroTh BUMOTY ab0 IIPOO3H-
Iif0, TO HaKa30Ba IHTOHAIIIS B TAKUX PEUCHHSAX CYT-
TEBO cnalInae, i BUPAKAETHCSA MOM SKIITYBAILHOIO
¢$opmoro, TOOTO MepexofoM BiA MPsMOi JUPEKTUBU
1o Henpsimoi [3]. OueBUIHO, IO SKIIO0 BUKOPUCTOBY-
BaTH Yy MEPEKIa/li Ha aHTTIHChKY MOBY (pOpMy Haka-
30BOT0 PEUCHHS 3 MPSIMOK0 TUPEKTHBOIO, TO MOXHA
CIIOTBOPUTH CEHC IOBIIOMJICHHS, HE JOCSTHYBIIN
aJIcKBaTHOCTI mepeknaay. TakuM YHUHOM, BHUKOPH-
CTaHHS TACUBHUX KOHCTPYKUiH 1 MOJanbHUX II€CIiB
Oy/e Halie()eKTUBHIIIMM CIIOCOOOM MEePEKIIaTy.

2. KoHTekcTyanbHi — HETOBHI cy0’€KTHO-TIpE -
karusHi (584 T IHH)).

VY mporieci mepexiiagy Takux pedeHb CIif Joma-
Batu miaMeT. Hanpuknan:

26) Tz TR O B 2Bk, Twill go to play
football when I have had my dinner.

27) AR T FR2, O REEN. She
bought a shirt. It is a color of grass.

Ha ocoOmuBy yBary 3aciyroBye BuOip migmera
JUTSE HIOTO KOMITGHCAIlil B MOBI1 MEPeKIay, OCKIITbKH
4acTo MiIMET A0 APYToro JAi€ciIoBa-MpUCYIKa BiIpi3-
HSETHCS BiJl TIOMEPEIHBOTO.

28) FAUH AT S, If things are not
properly handled, our labor will be totally lost.

VY 1bOMY NPHUKIIAIL Ty’Ke BAKKO MUTTEBO KOMITCH-
CyBaTu KOHKPETHHH MiAMET Yy MiAPSAJHOMY PEUYEHHI,
BiaTak Oyno oOpaHO IMEHHHMK 3 HaWOUIbIN 3arajib-
HUM 3HaueHHSM «thing», a B TOJIOBHOMY pedeHHI —
CJIOBOCIIONTYYICHHS 3 OUTHIII KOHKPETHUM 3HAYCHHSIM
«our labor».

BucHoBku. [TincyMoByro4H, CIiJl 3a3HAYUTH, 110
3arajbHa KiacU(iKaIlis MepeKIaalbKuX MiIX0/iB
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3akapnarceKi ¢inonoriudi cryaii

J10 0€3MIIMETOBUX KUTAHCHKUX PEUCHD aHIIIIHCHKOIO
MOBOIO, BHU3HaueHUX BaH MaHbJISHOM, € MOBHOIO
1 TPUMIHUMOIO 1O PI3HOMAHITHUX MOBJICHHEBHX
cutyariii. Cepen HuX: 1) KOMITEHCAaIlis miMeTa Bifl-
MOBIIHUMU 3aiMEHHHKAMHU; 2) TEPeKIIaj MaCUBHUM
pedeHHsM; 3) mepeksial TUPEKTUBHUM PEUCHHSIM;
4) mepexiaj 3a JOMOMOTOI0 KOHCTpyKIii there + be
(mns KUTaWCHPKUX peYeHb THUIY «iCHYBaHHS-HasB-
HOCTI»); 5) mepexiaj 3a JOIOMOTo0 (HOpMaTbHOTO

migmeta «It». 3amydeHHs TOT 4M iHIIOT MepeKiaa-
IIBKOT CTparerii Mae BU3HAYATHCSA HE JIUIIEC Tpama-
TUYHAMY HOpPMaM¥ MOBH TIEPEKIIay, ajie i MOBIICH-
HEBUMH TPATUIIISIMA, MOBJICHHEBOI) CHUTYAII€I0 Ta
KOHTEKCTOM. JIWIe KOMIJIeKCHE NOTPUMaHHA LHX
NPUHIMIIIB MaTUME CBOIM pPE3yJIbTaTOM aJeKBaTHHUI
nepekiaz Ta 30epeKeHHsS aBTEHTHYHOCTI SIK TOBI-
JIOMJICHHSI TaK 1 Coco0y HOTo BHUpPa)KEHHS B MOBI
MepeKIamy.
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